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eT MaTières
decoraTion and  MaTerial Trends

 7 & 8 oCtobre 2015 / oCtober 7 & 8, 2015

La Fonderie, Université de Haute alsace, mulhouse

La SIA – Société des Ingénieurs de l’Automobile – et la SFIP – Socié-
té Française des Ingénieurs des Plastiques – organisent le congrès    
« Tendances Décors et Matières », les 7 et 8 octobre 2015, à La Fonderie, 
Université de Haute Alsace, à Mulhouse.
SIA  – Société des Ingénieurs de l’Automobile – and SFIP – Société 
 Française des Ingénieurs des Plastiques – organize the congress “De-
coration and Material Trends”, on October 7 & 8, 2015, at La Fonderie, 
University of Haute Alsace, in Mulhouse (France).

Deux journées d’échanges, de rencontres, de networking et de conférences 
 autour d’une exposition. Cette  manifestation est une occasion unique et inédite 
d’échanger autour de quatre thèmes et disciplines qui construisent le design 
attractif : les attentes des clients,  l’innovation produits et décors, les procé-
dés innovants et les impacts environnementaux. Tous ces sujets impactent la   
qualité perçue et l’attractivité du produit final. Ils intègrent la prise en compte 
de la durabilité des matériaux et de leurs décors, tout en jouant un rôle primor-
dial dans l’acte d’achat.

Comité d’organisation 
Xavier Duteurtre, CNEP
Gérard Liraut, Renault
Mohamed Moustamsik, PSA Peugeot Citroën
Nathalie Pécoul, Groupe SEB
Daniel Pfrimmer, SIA
Stéphane Ravassard, PSA Peugeot Citroën
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ProGraMMe - 7 octobre 2015

08:30 aCCUeIL et oUvertUre DU Congrès – WeLCome anD attenDees regIstratIon

DesIgn, DeCoratIon anD materIaL trenDs
- présidents de session / Chairmen -

Mohamed Moustamsik | PSA Peugeot Citroën • Erik Dourdin | Dourdin SA • Louis David | PSA Peugeot Citroën

09:00
KeYnote #1 – think Color and trims, make difference!
Benoît Morin, Christophe Poinlane | psa peugeot Citroën

09:30
KeYnote #2 - our exceptional creations deserve equally so exceptional packaging
Daniel Saclier | guerlain

10:00 paUse Dans L’exposItIon – CoFFee breaK In tHe exHIbItIon

10:30
authenticity & innovation in decoration
Guillaume Basquin, Cédric Habert | Faurecia

11:00
product added value due to its decoration
Dominique Manceau | groupe plastivaloire

11:30
«Decoprint», inkjet technology to decorate cars of tomorrow
Alain Choquet, Jean-Yves Coustenoble | reydel

12:00
LIgHtex, a breakthrough in ambient interior lighting
Roch de Preneuf | eFI Lighting

12:30 DéjeUner Dans L’exposItIon – LUnCH In tHe exHIbItIon

materIaL anD proCess ContrIbUtIons
- présidents de session / Chairmen -

Stéphane Ravassard | PSA Peugeot Citroën • Thierry Blampain | Groupe Plastivaloire 

14:00
How to translate societal trends into aesthetics?
Judith van Vliet | Clariant

14:30
High gloss finishing: one step extrusion
Frédéric David, Nathalie Lepré | mCpp 

15:00
genesis of an aliphatic tpU for an exterior part on body car: Citroën C4 Cactus air bump. a reference 
example of co-development of a car maker (psa peugeot Citroën) and of a chemist (basF)
Denis Bouvier | basF

15:30 paUse Dans L’exposItIon - CoFFee breaK In tHe exHIbItIon

16:00
Decoration and customization through the freeformer
Didier von Zeppelin | arburg

16:30
engraving 2.0 - evolved new engraving technologies for new business conditions
Arnaud Wartel | mold tech • Mike Miller | standex

17:00
additive-free holographic effects seamlessly embedded in production
Veronica Savu | morphotonix

17:30 vIsIte gUIDée De L’exposItIon - gUIDeD toUr oF tHe exHIbItIon

18:30 visite guidée de la Cité de l’automobile - Collection schlumpf
Guided tour at Cité de l’Automobile, National Museum – Schlumpf Collection

20:00 
22:00

Dîner de gala à la Cité de l’automobile
Gala dinner at Cité de l’Automobile
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8 octobre 2015

08:00 petIt-DéjeUner  – breaKFast

DeCoratIon anD CoatIngs
- présidents de session / Chairmen -

Nicolas Pechnyk | Faurecia • Xavier Duteurtre | CNEP

08:30
KeYnote #3 - Decoration breakthrough by the use of technology combinations
Patrick Durand, Karine Loyer | renault

09:00
textiles for automotive, new trends and functionalities
Christine Tonellato | trèves

09:30
surface trends in the automobile industry and how to answer this with “pellimer”
Thomas Kleber, Michael Pietrek, Rodewig Naegele | bader

10:00
Interior decoration: material development to enhance innovative design
Pascal Marly | Kemone

10:30 paUse Dans L’exposItIon – CoFFee breaK In tHe exHIbItIon

11:30
Innovation, aesthetic and robustness with pvD metallization coating
Naoufel Menadi | safe Demo

12:00
Chromium free etching for plating on plastics decorative applications
Sébastien Roussel, Alexandre Brouzes | pegastech

12:30
technical innovation and design: open trials
Adrien Criqui, Orsina Visconti | mäder

13:00 DéjeUner Dans L’exposItIon – LUnCH In tHe exHIbItIon

CUstomIZatIon WItH FILms
- présidents de session / Chairmen -

Nathalie Pecoul | Groupe SEB • Gérard Liraut | Renault 

14:00
solution for aesthetic parts thru combination of stryrenics resins with decorative films
Eric Chambost | styrolution

14:30
Interior trim Film
Yann Robert, Nicolas Chauzat, Klaus Dominiak | 3m

15:00
magnet lock 
Sébastien Pawlak | se2D

15:30 Conclusion

16:00 FIn DU Congrès – enD oF tHe Congress

  Contact conférenciers : Chantal sohm - sFIp - tel. +33 (0)1 46 53 10 74 - e-mail : chantal.sohm@sfip-plastic.org
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inForMaTions  
PraTiQUes

General  
inForMaTion

bIenvenUe a mULHoUse
Mulhouse, deuxième ville d’Alsace, est idéalement située au carre-
four des Trois Frontières, entre l’Allemagne et la Suisse. L’aéroport 
de Bâle-Mulhouse ne se trouve qu’à 15 minutes en voiture.

LangUe DU Congrès
Les supports de conférence seront en anglais et les présentations 
orales en français ou en anglais.
Pas de traduction simultanée.

LIeU DU Congrès
Le congrès a lieu au Campus Fonderie de l’Université de Haute 
 Alsace, dans un ancien grand bâtiment industriel. Ce bâtiment, 
 ancienne fonderie de la SACM (Société Alsacienne de Construction 
Mécanique), entièrement réhabilité, lieu unique et original accueille 
les étudiants depuis 2007. 

WeLCome to mULHoUse
Mulhouse, Alsace’s second largest city, 
is conveniently located at the crossroads 
of three borders between Germany and 
Switzerland. Basel-Mulhouse airport is only 
15 minutes’ drive.

LangUage
Slides will be in English and oral presenta-
tions will be either in French or in English. 
No simultaneous translation.

venUe 
The congress will be held at the Campus 
Fonderie University of Haute Alsace, located 
partly in a large former industrial building. 
This building, the old foundry SACM (Société 
Alsacienne de Construction Mécanique), fully 
renovated, unique and original place, has 
welcomed students since 2007.

aCCès 
• Par avion 
Aéroport : Euroairport Bâle-Mulhouse
Bus Gare de Mulhouse - Université (15 mn)
> www.euroairport.com

• Par route
Mulhouse se trouve à la jonction des autoroutes A36 (5 h de Paris) 
et A35. Sortie “Les Coteaux” vers la RD 68 (voie rapide). Sortie n°3 
(Mulhouse Centre, Brunstatt).
> Parking visiteurs à La Fonderie

• Par train
Liaisons régulières Paris-Mulhouse TGV (2h40) et Strasbourg-Mul-
house (1h00) 
puis Bus Gare de Mulhouse - Université (15 mn)
> www.sncf.com

• Par bus  / by bus
Ligne 10 - arrêt “Fonderie”   
> www.solea.info/carte.html
> www.solea.info/itineraire.html

aCCess 

• by plane 
Airport : Euroairport Bâle-Mulhouse 
Bus Gare de Mulhouse - Université (15 mn)
> www.euroairport.com

• by car
Mulhouse is located at the junction of the 
A36 motorway (5 hours from Paris) and A35. 
Exit “Les Coteaux” to the DR 68 (highway). 
Exit 3 (Mulhouse Centre, Brunstatt). 

> Visitors parking at La Fonderie

• by train
Regular train service Paris-Mulhouse TGV 
(2h40) and Strasbourg-Mulhouse (1h00)
> www.sncf.com

• by bus
Line 10 – Stop “Fonderie”
> www.solea.info/carte.html
> www.solea.info/itineraire.html

Campus Fonderie
UHA Université de Haute Alsace
16, rue de la Fonderie
68100 MULHOUSE

http://www.uha.fr/plan-dacces-mulhouse
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VisiTe eT diner 

HôTels / HoTel accoMModaTion

VisiT and dinner 

La visite de La Cité de l’Automobile de Mulhouse, un des plus grands 
musées de l’automobile au monde avec 400 modèles historiques, de 
prestige ou de course, sera au programme de la soirée du congrès. 
Le dîner dans un décor prestigieux auprès de véhicules uniques, 
dans l’Espace Chefs d’œuvres avec les célébrissimes Bugatti 
Royales, vous laissera réellement un souvenir inoubliable, que vous 
soyez grand amateur ou non de ce type de collection.

Hôtel mercure mulhouse Centre
4, place du Général de Gaulle (face Gare SNCF)
+33 (0)3 89 36 29 39 - H1264@accor.com
Tarif préférentiel en mentionnant «Dans le cadre de congrès avec UHA» - chambre standard 79€ PDJ inclus
Preferential rate by mentioning «Dans le cadre de congrès avec UHA» - standard room € 79 Breakfast incl.
http://www.accorhotels.com/fr/hotel-1264-hotel-mercure-mulhouse-centre/index.shtml

Ibis mulhouse ville gare Centrale
53, rue de Bâle
+33 (0)3 89 46 41 41
H1392@accor.com
http://www.accorhotels.com/fr/hotel-1392-ibis-mulhouse-ville-gare-centrale/index.shtml

best Western Hotel de la bourse
14, rue de la Bourse
+33 (0)03 89 56 18 44
bourse.hotel@gmail.com
http://www.bestwestern-hoteldelabourse-mulhouse.com

Hotel Kyriad mulhouse Centre
15, rue Lambert
+33 (0)8 92 23 48 13
kyriad@hotel-mulhouse.com
http://www.kyriad.com/fr/hotels/kyriad-mulhouse-centre

 vous pouvez aussi consulter www.booking.com/mulhouse-Hotels / Visit as well www.booking.com/Mulhouse-Hotels

aCCès
47°45’35.6”N 7°19’52.5”E
En bus : ligne 10,  arrêt «Musée de l’Automobile»
En tramway : ligne 1, arrêt «Musée de l’Auto»

aCCess

47°45’35.6”N 7°19’52.5”E
By bus, line 10, stop «Musée de l’Automobile» 
By tramway , line 1, stop «Musée de l’Auto» 

The visit of La Cité de l’Automobile of 
Mulhouse, one of the largest automobile 
museums in the world, which showcases 
400 classic, prestige and racing cars, will be 
at the congress evening programme.

The dinner in a prestigious setting with 
unique vehicles like the extremely  famous 
Bugatti Royale in Space Masterpieces, 
will really leave an unforgettable memory, 
whether or not a great lover of this type of 
collection.

entrée et parKIng 
entranCe anD parKIng 

Cité de l’automobile 
15 rue de l’épée  
68100 Mulhouse 
(à 5 min du centre-ville de Mulhouse)

© Recoura
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eXPosiTion & sPonsorinG
eXHiBiTion & sPonsorinG

  Contact : Pauline Senis - SIA • Tel : +33 (0)1 41 44 93 74 • E-mail : pauline.senis@sia.fr

standard bronze silver gold

prix Ht - rates (excl. vat)  2 900 € 3 900 € 5 900 € 7 900 €

Stand tout équipé - Fitted-out booth 6 m2 9 m2 12 m2 18 m2

Invitations incluses - Included invitations 2 2 4 8

Votre logo sur la documentation du congrès* 

Logo on congress documents*
X X X

Publicité A4 dans le recueil - Ad A4 in book X X(**)

Votre brochure dans les sacoches des participants 
Insertion of leaflet In the conference bags X

*Couverture du recueil, signalétique, site web... **4ème de couverture  / * Book of abstracts, signs, website... **Back cover

FormULes stanDarD et sponsorIng - stanDarD anD sponsorIng FormULas

prix Ht / rates (exc. vat)

4ème de 
couv

back cover

3ème de 
couv

Inside back 
cover

2ème de 
couv

Inside front 
cover

Intercal. 

Inside

Recueil des résumés - Book of abstracts  1 500 € 1 000 € 1 000 € 600 €

Brochure dans les sacoches des participants 
Insertion of leaflet In the conference bags 1 000 €

Fourniture des tours de cou - Cords supply (for badges) 500 €

Fourniture des sacoches - Conference bags supply 750 €

pUbLICIté - aDvertIsIng

La SIA et la SFIP organisent une exposition en parallèle du congrès. Profitez de cette opportunité pour 
présenter devant les principaux experts du domaine vos réalisations et informer les participants sur vos 
produits et services.
SIA and SFIP organize an exhibition during the two days of congress. Take this opportunity to present to the main experts of the 
sector your applications and inform participants about your products and services.

sponsorIng
En devenant sponsor de l’évènement, faites-vous reconnaître comme leader de votre marché et multipliez vos 
contacts auprès d’un public d’experts.
3 formules : BRONZE / SILVER / GOLD - 3 packages: BRONZE / SILVER / GOLD

nous vous proposons les formules suivantes, modulables selon vos besoins et budget. 

sponsorIng DU Dîner - sponsorIng oF DInner

Le 7 octobre au soir, un dîner de gala sera donné à la Cité de l’Automobile - Collection Schlumpf à  Mulhouse. 
Si vous souhaitez participer au financement de ce moment de convivialité cher aux participants, nous 
sommes à votre disposition pour répondre à votre requête.

en fonction de votre budget, vous pourriez sponsoriser / Depending on your budget, you could sponsor:
• une partie ou la totalité du dîner / part or all of the dinner of October 7
• les vins qui seront servis / the wines that will be served
• l’apéritif cocktail / the cocktail appetizer
• la visite de l’exposition / visit of the exhibition.



BUlleTin d’inscriPTion 
reGisTraTion ForM

merCI De CompLeter et revoYer De bULLetIn a : / pLease CompLete anD retUrn tHIs Form to:
SIA - 79, rue Jean-Jacques Rousseau – F-92158 Suresnes Cedex / pauline.senis@sia.fr  – Fax: +33 (0)1 41 44 93 79
 Inscription en ligne : www.sia.fr  / Register directly on line: www.sia.fr

en Lettres majUsCULes / In bLoCK CapItaLs:

Mme / Mrs     Mlle / Ms        Mr / Mr 

Nom / Family Name: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Prénom / First Name: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Société / Company: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Service / Department: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Fonction / Position:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Adresse / Address: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Code Postal / Postcode:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ville / City: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pays / Country: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tel:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GSM: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Email: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N° de TVA / VAT number: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Frais d’inscription / registration fees

 870 € Ht (1044 € TTC) : Membres SIA - SFIP / SIA – SFIP members
 980 € Ht (1176 € TTC) : Non membres / Non members
  600 € Ht (720 € TTC) : Co-auteurs, PME (< 100 sal), lab et universitaires*/ Co-authors, Small firms (< 100 people),Univ-Labs*

 Conférencier gratuit (un seul par société par présentation) / speaker free (one by company by presentation)

Tarifs préférentiels pour les étudiants, les retraités et les groupes (> 3 pers d’une même société).
Pour plus d’informations, nous contacter : pauline.senis@sia.fr
Preferential rates for students, retired people and groups – For further information, contact us.
*Small firms, Researches and laboratories must not come under the control of big firms (>100 employees).

paiement (MERCI DE PRéCISER L’ADRESSE EXACTE DE FACTURATION) / payment (PLEASE PRECISE THE INVOICE ADDRESS)

  par chèque bancaire à Société des Ingénieurs de l’Automobile Sarl / By check in Euros made payable to: “Société des Ingénieurs de l’Automobile”

  par virement en euros payable à “Société des Ingénieurs de l’Automobile” 
By bank transfer in Euros made payable to: “Société des Ingénieurs de l’Automobile” (please enclose a copy)

 IBAN: FR76 30003 03290 00020040139 58 – BIC – Adresse SWIFT: SOGEFRPP
 Veuillez indiquer votre nom et la référence : 2015-06 / Please, precise your company name and reference: 2015-06

  Par carte de crédit / By credit card:  American Express Diners Visa Eurocard Mastercard

Je soussigné . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . autorise la SIA Sarl à débiter la somme de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . €

I hereby . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . authorise the organisers to charge my credit card to the amount of . . . . . . . . . . . . . . €

Sur ma carte de crédit n° / On my Card n°: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Date d’expiration / Expiration date: . . . . . . . . / . . . . . . . .

Cryptogramme visuel (3 deniers chiffres V° carte Visa ou 4 chiffres R° carte AMEX): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3 or 4 digit CVV or CVC number (on back or front of credit card):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nom du porteur de la carte / Cardholder’s name:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date et signature / Date and signature Cachet de l’entreprise / Company stamp

moDaLItés D’InsCrIptIon / regIstratIon ConDItIons
•  Les frais d’inscription comprennent l’accès aux conférences, le recueil des conférences, les pauses, les déjeuners, la visite de la Cité de l’Automobile et le dîner 

Registration fees include participation in the conference, abstracts book, refreshment breaks, lunches, visit of Cité de l’Automobile and dinner.
•  Dans le cas où le règlement ne pourrait être joint...  

Where it is not possible to send the payment together with the form, each registration should be accompanied by an official purchase order. Failing reception of an official purchase order or payment 
on the day of the congress, we regret that you will not be allowed entry to the congress.

•  Dès réception de votre inscription, …   
When we have received the registration form, we will send you a confirmation message and an invoice. Please indicate the accounts department address where necessary.

•  Pour toute annulation avant le 7 septembre 2015, …  
In case of cancellation before September 7th, 2015, 30% of the registration fees will be retained. After this date, the entire registration will be retained. Registered participants not able to attend may 
nominate a substitute.

Congrès international tendances Décors et matières – 7 et 8 octobre 2015
International Congress Decoration and Material Trends - October 7 & 8, 2015

ref: 2015-06 
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